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PRAYERS PRIÈRE

DAILY ROUTINE OF BUSINESS AFFAIRES COURANTES ORDINAIRES

TABLING OF DOCUMENTS DÉPÔT DE DOCUMENTS

Pursuant to Standing Order 32(2), Mr. Zed (Parliamentary
Secretary to the Leader of the Government in the House of
Commons) laid upon the Table, — Government responses, pursuant
to Standing Order 36(8), to the following petitions:

Conformément à l’article 32(2) du Règlement, M. Zed (secrétaire
parlementaire du leader du gouvernement à la Chambre des
communes) dépose sur le Bureau, — Réponses du gouvernement,
conformément à l’article 36(8) du Règlement, aux pétitions
suivantes:

(1) No. 352–0284 concerning the National Capital Region. —
Sessional Paper No. 8545–352–105;

1) no 352–0284 au sujet de la région de la Capitale
nationale. — Document parlementaire no 8545–352–105;

(2) No. 352–0509 concerning Bell Canada. — Sessional Paper
No. 8545–352–6B.

2) no 352–0509 au sujet de Bell Canada. — Document
parlementaire no 8545–352–6B.

STATEMENTS BY MINISTERS DÉCLARATIONS DE MINISTRES

Pursuant to Standing Order 33(1), Mr. Rock (Minister of Justice)
made a statement.

Conformément à l’article 33(1) du Règlement, M. Rock (ministre
de la Justice) fait une déclaration.

PRESENTING REPORTS FROM COMMITTEES PRÉSENTATION DE RAPPORTS DE COMITÉS

Mr. Zed (Parliamentary Secretary to the Leader of the
Government in the House of Commons), from the Standing
Committee on Procedure and House Affairs, presented the
29th Report of the Committee, which was as follows:

M. Zed (secrétaire parlementaire du leader du gouvernement à la
Chambre des communes), du Comité permanent de la procédure et
des affaires de la Chambre, présente le 29e rapport de ce Comité,
dont voici le texte:

The Committee recommends, pursuant to Standing Orders 104
and 114, that the following Members be added to the list of
Associate Members of Standing Committees:

Le Comité recommande, conformément au mandat que lui
confèrent les articles 104 et 114 du Règlement, que les députés
suivants fassent partie de la liste des membres associés des comités
permanents:

Justice and Legal Affairs Justice et des questions juridiques

Finlay               Loney

Transport Transports

Terrana

A copy of the relevant Minutes of Proceedings (Issue No. 2,
which includes this Report) was tabled.

Un exemplaire des Procès–verbaux pertinents (fascicule no 2, qui
comprend le présent rapport) est déposé.
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INTRODUCTION OF PRIVATE MEMBERS’ BILLS DÉPÔT DE PROJETS DE LOI ÉMANANT DES DÉPUTÉS

Pursuant to Standing Orders 68(2) and 69(1), on motion of
Mr. Harper (Calgary West), seconded by Mr. Solberg (Medicine
Hat), Bill C–327, An Act to amend the Access to Information Act
(disclosure of results of public opinion polls), was introduced, read
the first time, ordered to be printed and ordered for a second
reading at the next sitting of the House.

Conformément aux articles 68(2) et 69(1) du Règlement, sur
motion de M. Harper (Calgary–Ouest), appuyé par M. Solberg
(Medicine Hat), le projet de loi C–327, Loi modifiant la Loi sur
l’accès à l’information (divulgation des résultats des sondages
d’opinion), est déposé, lu une première fois, l’impression en est
ordonnée et la deuxième lecture en est fixée à la prochaine séance
de la Chambre.

MOTIONS MOTIONS

By unanimous consent, Mr. Zed (Parliamentary Secretary to the
Leader of the Government in the House of Commons), seconded by
Mr. Hubbard (Miramichi), moved, — That the 29th Report of the
Standing Committee on Procedure and House Affairs, presented
earlier today, be concurred in.

Du consentement unanime, M. Zed (secrétaire parlementaire du
leader du gouvernement à la Chambre des communes), appuyé par
M. Hubbard (Miramichi), propose, — Que le 29e rapport du Comité
permanent de la procédure et des affaires de la Chambre, présenté
plus tôt aujourd’hui, soit agréé.

The question was put on the motion and it was agreed to. La motion, mise aux voix, est agréée.

PRESENTING PETITIONS PRÉSENTATION DE PÉTITIONS

Pursuant to Standing Order 36, petitions certified correct by the
Clerk of Petitions were presented as follows:

Conformément à l’article 36 du Règlement, des pétitions
certifiées correctes par le greffier des pétitions sont présentées:

— by Mr. Szabo (Mississauga South), one concerning the income
tax system (No. 352–1032) and one concerning alcoholic beverages
(No. 352–1033);

— par M. Szabo (Mississauga–Sud), une au sujet de l’impôt sur le
revenu (no 352–1032) et une au sujet des boissons alcooliques
(no 352–1033);

— by Mr. Bevilacqua (York North), one concerning the United
States’ policy towards Cuba (No. 352–1034), one concerning small
businesses (No. 352–1035) and one concerning health care services
(No. 352–1036);

— par M. Bevilacqua (York–Nord), une au sujet de la politique des
États–Unis à l’égard de Cuba (no 352–1034), une au sujet des petites
entreprises (no 352–1035) et une au sujet des services de la santé
(no 352–1036);

— by Mr. Harper (Calgary West), one concerning the appointment
of justices (No. 352–1037).

— par M. Harper (Calgary–Ouest), une au sujet de la nomination des
juges (no 352–1037).

QUESTIONS ON ORDER PAPER QUESTIONS INSCRITES AU FEUILLETON

Pursuant to Standing Order 39(7), the following question was
made an Order of the House for Return:

Conformément à l’article 39(7) du Règlement, la question
suivante est transformée en ordre de dépôt de documents:

Q–12 — Mr. Gilmour (Comox — Alberni) — Concerning
federal government owned or leased building/space for which
Public Works and Government Services Canada is
responsible in Canada, would the government provide: (a) a

Q–12 — M. Gilmour (Comox — Alberni) — En ce qui
concerne l’espace et les immeubles que possède ou loue le
gouvernement fédéral et dont Travaux publics et Services
gouvernementaux Canada est responsable au Canada, le

list of all buildings owned or space leased for Public Works
and Government Services Canada use in which 5% or more
of useable space remains vacant specifying in each case type
of building/space (office, warehouse, etc.), number of square

gouvernement pourrait–il fournir: a) une liste de tous les
immeubles que possède le gouvernement ou des locaux qu’il
loue à l’usage de Travaux publics et Services
gouvernementaux Canada et dans lesquels 5 p. 100 ou plus

metres vacant and address and (b) a list of all buildings owned
or space leased in which space is presently available for
renting/subleasing to a client/tenant specifying in each case type
of building/space (office, warehouse, etc.), number of square
metres available for renting/subleasing and address?

de l’espace utilisable est inoccupé, en précisant dans chaque cas
le type d’immeuble ou d’espace (bureau, entrepôt, etc.), le
nombre de mètres carrés inoccupés et l’adresse et b) une liste de
tous les immeubles dont le gouvernement est propriétaire ou des
locaux qu’il loue et dans lesquels de l’espace pourrait être loué
ou sous–loué, précisant dans chaque cas le type d’immeuble ou
de locaux (bureau, entrepôt, etc.), le nombre de mètres carrés à
louer ou à sous–louer et l’adresse?

Mr. Zed (Parliamentary Secretary to the Leader of the
Government in the House of Commons) presented the Return to
this Order. — Sessional Paper No. 8555–352–12.

M. Zed (secrétaire parlementaire du leader du gouvernement
à la Chambre des communes) présente la réponse à cet ordre. —
Document parlementaire no 8555–352–12.

GOVERNMENT ORDERS ORDRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

The Order was read for the consideration of the Business of
Supply.

Il est donné lecture de l’ordre portant considération des travaux
des subsides.
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Mr. Loubier (Saint–Hyacinthe — Bagot), seconded by
Mr. Bélisle (La Prairie), moved, — That this House condemn the
federal government’s refusal to reveal the full facts on the tax–
free transfer of two billion dollars out of the country and its

M. Loubier (Saint–Hyacinthe — Bagot), appuyé par
M. Bélisle (La Prairie), propose, — Que la Chambre dénonce le
gouvernement fédéral qui, refusant de faire toute la lumière sur
la fuite de capitaux de deux milliards de dollars exempts

decision instead to attack the credibility of the Auditor General
while opening the doors to other capital transfers that will deprive
the federal government of hundreds of millions, and possibly
billions, of dollars every year.

d’impôts, préfère s’attaquer à la crédibilité du Vérificateur général
tout en ouvrant toutes grandes les portes à d’autres fuites de
capitaux, qui priveront ainsi l’état fédéral de plusieurs centaines de
millions de dollars sinon de milliards de dollars par année.

Debate arose thereon. Il s’élève un débat.

TABLING OF DOCUMENTS DÉPÔT DE DOCUMENTS

The Speaker laid upon the Table, — Report of the Auditor
General of Canada to the House of Commons (Volume
2 — September 1996), pursuant to the Auditor General Act,
S. C. 1994, c. 32, sbs. 7(5). — Sessional Paper No. 8560–352–64A.
(Pursuant to Standing Order 108(3)(d), permanently referred to the
Standing Committee on Public Accounts)

Le Président dépose sur le Bureau, — Rapport du Vérificateur
général du Canada à la Chambre des communes (Volume
2 — septembre 1996), conformément à la Loi sur le vérificateur
général, L. C. 1994, ch. 32, par. 7(5). — Document parlementaire
no 8560–352–64A. (Conformément à l’article 108(3)d) du
Règlement, renvoyé en permanence au Comité permanent des
comptes publics)

STATEMENTS BY MEMBERS DÉCLARATIONS DE DÉPUTÉS

Pursuant to Standing Order 31, Members made statements. Conformément à l’article 31 du Règlement, des députés font des
déclarations.

ORAL QUESTIONS QUESTIONS ORALES

Pursuant to Standing Order 30(5), the House proceeded to Oral
Questions.

Conformément à l’article 30(5) du Règlement, la Chambre
procède à la période de questions orales.

GOVERNMENT ORDERS ORDRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

The House resumed consideration of the motion of Mr. Loubier
(Saint–Hyacinthe — Bagot), seconded by Mr. Bélisle (La Prairie),
in relation to the Business of Supply.

La Chambre reprend l’étude de la motion de M. Loubier
(Saint–Hyacinthe — Bagot), appuyé par M. Bélisle (La Prairie),
relative aux travaux des subsides.

The debate continued. Le débat se poursuit.

Pursuant to Standing Order 81(19), the proceedings expired. Conformément à l’article 81(19) du Règlement, les délibérations
sont terminées.

PRIVATE MEMBERS’ BUSINESS AFFAIRES ÉMANANT DES DÉPUTÉS

At 6:13 p.m., pursuant to Standing Order 30(7), the House
proceeded to the consideration of Private Members’ Business.

À 18h13, conformément à l’article 30(7) du Règlement, la
Chambre aborde l’étude des Affaires émanant des députés.

The Order was read for the second reading and reference to the
Standing Committee on Justice and Legal Affairs of Bill C–230,
An Act to provide for a national referendum to authorize the
government to negotiate terms of separation with a province that
has voted for separation from Canada.

Il est donné lecture de l’ordre portant deuxième lecture et renvoi
au Comité permanent de la justice et des questions juridiques du
projet de loi C–230, Loi permettant la tenue d’un référendum
national afin d’autoriser le gouvernement à négocier les conditions
de sécession du Canada par une province qui a voté en faveur
d’une telle sécession.

Mr. Stinson (Okanagan — Shuswap), seconded by Mr. Harris
(Prince George — Bulkley Valley), moved, — That the Bill be now
read a second time and referred to the Standing Committee on
Justice and Legal Affairs.

M. Stinson (Okanagan — Shuswap), appuyé par M. Harris
(Prince George — Bulkley Valley), propose, — Que le projet de loi
soit maintenant lu une deuxième fois et renvoyé au Comité
permanent de la justice et des questions juridiques.

Debate arose thereon. Il s’élève un débat.

Pursuant to Standing Order 96(1), the Order was dropped from
the Order Paper.

Conformément à l’article 96(1) du Règlement, l’ordre est rayé du
Feuilleton.
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RETURNS AND REPORTS DEPOSITED WITH THE CLERK
OF THE HOUSE

ÉTATS ET RAPPORTS DÉPOSÉS AUPRÈS DU GREFFIER DE
LA CHAMBRE

Pursuant to Standing Order 32(1), papers deposited with the
Clerk of the House were laid upon the Table as follows:

Conformément à l’article 32(1) du Règlement, des documents
remis au Greffier de la Chambre sont déposés sur le Bureau de la
Chambre comme suit:

— by Mr. Anderson (Minister of Transport) — Amended
Summaries of the Corporate Plan for 1996 to 2000 and of the
Operating and Capital Budgets for 1996 of the Laurentian Pilotage
Authority, pursuant to the Financial Administration Act,
R. S. 1985, c. F–11, sbs. 125(4). — Sessional Paper No. 8562–
352–844. (Pursuant to Standing Order 32(5), permanently referred
to the Standing Committee on Transport)

— par M. Anderson (ministre des Transports) — Résumés modifiés
du plan d’entreprise de 1996 à 2000, ainsi que des budgets d’exploita-
tion et d’investissement de 1996 de l’Administration de pilotage
des Laurentides, conformément à la Loi sur la gestion des finances
publiques, L. R. 1985, ch. F–11, par. 125(4). — Document parle-
mentaire no 8562–352–844. (Conformément à l’article 32(5) du Règle-
ment, renvoyés en permanence au Comité permanent des transports)

— by Ms. Copps (Minister of Canadian Heritage) — Reports of the
National Gallery of Canada for the fiscal year ended March 31,
1996, pursuant to the Access to Information Act and to the Privacy
Act, R. S. 1985, c. A–1 and P–21, sbs. 72(2). — Sessional Paper
No. 8561–352–479. (Pursuant to Standing Order 32(5),
permanently referred to the Standing Committee on Justice and
Legal Affairs)

— par Mme Copps (ministre du Patrimoine canadien) — Rapports du
Musée des beaux–arts du Canada pour l’exercice terminé le 31 mars
1996, conformément à la Loi sur l’accès à l’information et à la Loi sur la
protection des renseignements personnels, L. R. 1985, ch. A–1 et P–21,
par. 72(2). — Document parlementaire no 8561–352–479. (Conformé-
ment à l’article 32(5) du Règlement, renvoyés en permanence au
Comité permanent de la justice et des questions juridiques)

ADJOURNMENT AJOURNEMENT

At 7:13 p.m., the Speaker adjourned the House until tomorrow
at 10:00 a.m., pursuant to Standing Order 24(1).

À 19h13, le Président ajourne la Chambre jusqu’à demain, à
10h00, conformément à l’article 24(1) du Règlement.


